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3AT'AJIBHI NIOJIOKEHHA

VY 1mpoMy poO3aiTi BU3HAYAOTHCS TPABOBI, OpraHi3alliifHi Ta 3MICTOB1 3acaau
poBeaeHHS (PaxOBOTO 3aMIKy JJIsl BCTYIY Ha APYrUil (MaricrepchbKuil) piBeHb BUIIOT
OCBITH 3a criemianbHicTI0O B11 «®inosoris» 3a 0CBITHRO-MPOGECIHHOI TMPOTPaMOI0
«XynoXxHIN nepekiaj (aHTiichka Ta yKpaiHChbKa MOBH)».

daxoBuil 3aiK MPOBOJUTHCS BiamoBiaHO A0 IlpaBui npuitomy no KuiBchkoro
HaIllOHAJILHOTO YHIBEPCUTETY TEXHOJIOTIA Ta Ju3aiiHy Ha BUIMOBIIHUN PIK,
3aTBEP/HKEHUX B YCTAHOBIIEHOMY MOPsAKY; [1om0keHHs Mpo opraHi3allifo OCBITHROTO
npouecy B KHYT/; IMonoxenns mpo mpuiiMansHy komicito KHYTJl Ta iHmmx
HOPMAaTUBHO-TIPABOBUX aKTiB Yy cdepl BHUIIOI OCBITH, IO pPErJaMeHTYIOTh
OpraHi3allio Ta IpoBeACHHS BCTYIMHOI KaMIaHii.

daxoBuil 3K € CKIAJOBOIO MPOIEAYPU KOHKYPCHOTO B1I0OPY BCTYIHHKIB 1
CHpsIMOBaHUN Ha 3a0e3leyeHHs 00 €KTUBHOTO, IPO30pPOro Ta HEYNEPeHKEHOIO
OITIHIOBAHHSI PIBHsI iXHBOI IMIJATOTOBJICHOCTI O HAaBYaHHSI 3a OOpPaHOI OCBITHBO-
MpoQEeCIiHO0 TPOrPaAMOIO.

daxoBuil 3alliK CKJIAMAIOTh BCTYMHUKH, SKi BCTYNAlOTh HA HaBYAHHS IS
3M00yTTS CTyINEeHs MaricTpa 3a creuiaibHicTio Bl1l «®inonoris» 3a OCBITHBO-
npodeciitHoro nmporpamoro «Xya0kHIN nepekiaj (aHrIiichka Ta yKpaiHChKa MOBH )»
y BUNaJKax, nependoadyenux [IpaBunamu npuiiomy.

Ha naBuyanHs 3a OCBITHBO-TIPOQECIHHOIO MPOTPAMOIO JIOMYCKAIOTHCS 0COOH, SIKi
3100y7M OCBITHIM CTyIiHb OakanaBpa abo marictpa (BiamosigHo o HarionanbHot
pamku kBamdikamii — HPK 6 abo HPK 7) HezanexxHo Big mnomnepeaHboi
CHEIaJbHOCTI, 332 YMOBHM YCHIIIHOIO CKJIaAaHHs (axoBoro 3aiik. BceTynmHuku
MOBMHHI TPOJEMOHCTPYBAaTH JOCTaTHIA pIiBEHb 3HaHb, YMIHb 1 HaBUYOK, WIO
MIJITBEP/KYIOTh iXHIO TOTOBHICTH JIO OINAHYBaHHS OCBITHBOI MporpaMu y Tally3i
dimoorii, 30kpeMa y chepi XyJ0KHbOTO MePEKIIay.

®dopMma mpoBeaeHHsT (PaxoBOTro 3ajJiK BU3HAYAETHCA IIIEI0 MPOTPAMOI0 Ta MOXKE
OyTu:

¢ IMCHMOBOIO (TECTOBI Ta BIIKPUTI 3aBIaHHS);

« YCHOIO (criBOECia);

¢ KOMOIHOBaHOIO (ITO€THAHHS MUCHbMOBHX 1 YCHUX KOMIIOHEHTIB).

Konkpetna gopma npoBeieHHs 3aiKy, HOro TPUBAJICTh, CTPYKTYpa Ta MOPSA0K
OI[IHIOBAHHS BU3HAYAIOTHCS II€I0 MPOTPAMOIO Ta JIOBOASTHLCS 0 BijoMa BCTYITHHUKIB
3aB4acHO 4yepe3 odiriiiHi iHpopMalliliHi pecypcy yHIBEpCUTETY.

daxoBuil 3aliK TPOBOJUTHCS 3 METOK BH3HAYEHHS PIBHSI C(HOPMOBAHOCTI
MOBHO{, TMEpeKIaJalbKkoi Ta KOMYHIKATHUBHOI KOMIIETEHTHOCTEH BCTYIHHKIB,
HEOOX1THUX JJIsl YCHIITHOTO HABUaHHS 3a OCBITHHO-TIPOQECIHHOI Mporpamoro. Y
MeXax 311Ky OLIHIOEThCS:



e PiBEHb BOJIOAIHHS AHTIIHCHKOIO Ta YKPaiHCHKOIO MOBAaMH, 30KpeMa JIEKCHKO-
rpaMaTHyHi Ta CTUJIICTHYHI HABUYKHU;

¢3HAHHS OCHOB TEOpii Ta TMPaKTHKU TIEPEKIamy, 30KpeMa XYI0KHBOTO
nepeKany;

e 3IATHICTH IO aJI€KBATHOI IHTEPIIPETAIlii Ta MEepeKIaay TEKCTIB PI3HHUX >KaHPIB,
30KpeMa XyI0XKHIX;

« YMIHHS 3[IINICHIOBATH MDDKMOBHY Ta MIKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIIIO;

e 3/IaTHICTH JO aHaJi3y TEKCTIB 1 BUKOPUCTAHHS BIAMOBITHUX IMEPEKIadaIllbKUX
cTpaTerii.

daxoBull 3aiK TaKOX CHPSIMOBAHWN Ha BCTAHOBJICHHS PiBHS IMiJITOTOBJICHOCTI
BCTYITHUKA J10 BUpimIeHHS TpodeciiiHuX 3aBaaHb y ramysi (imonorii, 30kpeMa y
chepl XYIHOKHBOIO TMEpEeKJany, IHTEepOpeTamii TEKCTy Ta MDKKYJIbTYpHOI
KOMYHIKarii.

[IpoBenenHs ¢axoBoro 3aiiky 3abe3nedye 00 €KTUBHICTh, MPO30OPICTh 1
BaJIIJTHICTh OILIIHIOBAHHS PE3YJIbTaTIB BCTYIMHHUKIB, a TaKOXX BIJIMOBIAHICTH BHMOTaM
JI0 MiJITOTOBKH 3/100yBayiB IPYyroro (MaricTepchbKoro) piBHs BHILOT OCBITH.

META TA 3ABJAAHHSA ®AXOBOI'O 3AJIIKY

Mertoro $axoBOro 3alliKy € KOMIUICKCHE OI[IHIOBAHHS PIBHSA ITIJATOTOBKH
BCTYIHUKIB JI0 HaBUaHHA 3a OCBITHHO-TpodeciiiHolo nporpamoro Bll dinonoris
«XynoxHiil mepekiaj (aHTIiChbKa Ta YKpaiHChKa MOBH)», 30KpeMa BU3HAUYCHHS
c(hOpMOBAHOCTI MOBHOI, TEPEKIAAANBKOTI Ta KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHTHOCTEH,
HEOOXITHUX [JIsl YCIIIIHOTO OMAaHyBaHHA OCBITHIX KOMIIOHEHTIB MaricTepChbKOro
PI1BHSL.

@®axoBHil ICOIUT COPSIMOBAHUM Ha MEPEBIPKY PIBHSA BOJIOAIHHS aHINIIMCHKOIO Ta
YKpPaiHCbKOIO MOBAaMH, a TaKOK 3[JaTHOCTI BCTYIIHUKIB 3aCTOCOBYBATH MOBHI Ta
nepeKIafanbki 3HaHHA Yy MpodeciHiil JIAIbHOCTI, TOB’S3aHIM 13 XYIOXKHIM
MePEKIIAA0M, IHTEPIPETAIIEI0 TEKCTY Ta MKKYJIBTYPHOIO KOMYHIKAITI€IO.

OcHOBHUMU 3aBAaHHIMU (HaXxOBOTO 3ATIKY €:

¢ BU3HAYEHHS PiBHS C(HOPMOBAHOCTI JIEKCUKO-TPAMATUYHUX 1 CTHJIICTUYHUX
HAaBUYOK, & TAKO)X MOBJICHHEBUX YMIHb BCTYITHUKIB (YMTaHHS, TUCbMO, TOBOPIHHSI Ta
PO3yMIHHS TEKCTY);

e IIEPEBIPKA 3HAHb 13 TEOpii Ta MPAKTUKU NEPEeKIaJ03HABCTBA, 30KpeMa:
PO3yMIHHS MIPUHITUIIIB NepeKIIaIalbKoi €KBIBaJICHTHOCTI, BOJIOJIIHHS
nepeKIaaabKUMe TpanchopmariissMu; 3HaHHS Creu(iKU Xy0KHBOTO MEPEKIIAIy;
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e OI[IHIOBAHHS 3/JaTHOCT1 3JIIMCHIOBAaTH TIEPEKJIaJl TEKCTIB PI3HUX IKAHPIB,
30KpeMa XYAOXHIX, 13 JIOTPUMAHHSAM HOPM IIIIbOBOI MOBH, CTHJIICTHYHOT
aJICKBaTHOCTI Ta 3MICTOBOI TOYHOCTI;

¢ BU3HAUEHHS PiBHSI CPOPMOBAHOCTI IHTEpPIPETALIMHUX YMiHb, 30KpeMa
3MaTHOCTI 7O aHaji3y XyJOXKHBOIO TEKCTYy, PpO3yMIHHS #Oro 3MICTOBHUX,
CTHJIICTUYHHX 1 KyJTbTYPHUX OCOOTMBOCTEH;

e OI[IHIOBAHHS 3JaTHOCTI JI0 3IIMCHEHHS MIKMOBHOI Ta MIDKKYJIBTYpPHOI
KOMYHIKaIllii, 3 ypaxyBaHHAM CIeU(IKH XYT0KHBOTO TUCKYPCY;

e IICPEBIPKAa YMIHHSA JIOTIYHO, IMOCJIJOBHO Ta apryMeHTOBAHO (OPMYJIIOBATH
BJIACH1 JYMKH aHTJIIACHKOIO Ta YKPaiHCHhKOI MOBaMU;

o OITIHIOBaHHSI HABUYOK POOOTH 3 TEKCTOBOKO 1H(MOpPMAIIIEI0, 30KpeMa aHali3y,
IHTepHpeTalli Ta y3aralbHEeHHS 3MICTY IHIIOMOBHHMX TEKCTIB.

Takum ymHOM, (paxoBuil 3amik 3a0e3medye KOMIUIEKCHE OLIHIOBAHHS PIBHSA
TOTOBHOCTI BCTYITHUKA [0 HaBYaHHS Ha JPyromy (MariCTeépchbKOMY) piBHI BHUIIOi
OCBITH, a TaKOX MOr0 3JaTHOCTI JO TMOJAIBIIOr0 PO3BUTKY MpOodeciiiHuX
KOMIIETEHTHOCTEH y cdepi imonorii, mnepekyiago3HaBcTBa Ta XYIOKHBOTO
nepexyamy.

BUMOI'M 10O PIBHA NIAI'OTOBKU BCTYIIHUKIB

Berynmuuku, axi O6epyTh  y4acTh Yy ¢axoBoMmy  3ajiKy, IIOBHHHI
IPOJIEMOHCTPYBATH HAJICKHUN piBEHb C(HOPMOBAHOCTI MOBHOI, MEpeKIagaIbKoi Ta
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTEH, HEOOXIAHMX JUIsl YCHINIHOTO HaBYaHHS 3a
ocBITHBO-TIpodeciitHoto mporpamoro Bl1l «®Dinomoris» («XyHA0XHIN TepeKsa
(a"rmiificeka Ta yKpaiHCbKa MOBH)»).

BceTynHUK MOBUHEH 3HATH:

e OCHOBHI JIEKCHMKO-TpaMaTH4HI Ta CTWJIICTUYHI SIBHUINA AaHIJIHACBKOI Ta
YKpaiHChKOi MOB, BKIJIFOYAIOUM: CHCTEMY 4YaciB 1 CIOCOOIB JI€CIIOBA; CHHTAKCHYHI
OCOOJIMBOCTI TPOCTOTO Ta CKIAJHOTO PEYEHHS; MOJalbHI KOHCTPYKIIi; 3acoom
BUPAXEHHS €KCIIPECUBHOCTI Ta CTHJIICTUYHOT BapiaTUBHOCTI;

e PO3IIMPEHY 3arajibHy Ta NpoQeciiHO OpIEHTOBaHY JEKCHKY, 30KpeMma:
aKaJeMIuHy JIEKCHKY; JIEKCMYHI 3aCO0M XYyJOXHBOTO TEKCTYy; CTUJIICTUYHO
MapKOBaHY JICKCUKY;

e OCHOBM Teopii Ta TPaKTUKH TIEPEKIaJ03HABCTBA, 30KpeMa: TIOHSATTS
MepeKIalaibKoi  €KBIBAJCHTHOCTI Ta aJICKBAaTHOCTI; OCHOBHI IepeKiIagalibKi
Tpanchopmairii (JIEKCH4YHI, TpaMaTW4Hi, CTHJIICTHYHI); CHenudiky XyJI0KHbOTO
nepeKsaay; MPUHITUIN TIepeIadl CTUIII0, 0OPa3HOCTI Ta aBTOPCHKOI 1HTEHIIIT;



o 0a3oBl Ta creriajgi3oBaHl MOHSATTA KOMYHIiKallll, BKJIIOYAIOYU: OCOOJIUBOCTI
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIIii; crenudiKy XyJ0KHBOTO Ta aKaJeMIYHOTO JHCKYPCY;
NPUHINIY e(EeKTUBHOI podeciiiHOl KOMyHIKalIii.

BceTynHuK mOBUHEH yMIiTH:

e PO3YMITH aBTEHTHYHI TEKCTH IIJBHUILEHOTO pPIBHS, 30KpeMa: BH3HAYaTH
OCHOBHY 1/I€10 Ta MIATEMH TEKCTY; aHalli3yBaTH 3MICT 1 CTPYKTYpY; 1HTEpIPETYBaTH
CTHUJIICTUYHI Ta KYJbTYPHI OCOOJIMBOCTI TEKCTY;

e 3IIHCHIOBATH IMEPEKJIaJ TEKCTIB PI3HUX >KAHPIB, 30KpeMa XYyJOXKHIX: 3
AHTJIICHKOT MOBHM YKPAaiHCHKOIO Ta HABIMAKH; 13 30€PEKEHHSIM 3MICTY, CTHIIIO Ta
KOMYHIKaTUBHOI (DYHKIIIi TEKCTY; 13 3aCTOCYBAHHSM BIJIOBIIHUX IEPEKIadaIlbKIX
CTparterii i Tpancopmariiii;

o (QopmynoBaTH BIACHI JIyMKH aHTJINACHKOIO Ta YKPAiHCHKOIO MOBaMHU:
JOTIYHO,  TOCHIAOBHO Ta  apryMEHTOBaHO  OyayBaTH  BHCJIOBIIOBAHHS;
BUKOPUCTOBYBATH CTHJIICTUYHO JOPEYHI MOBHI 3aCO0M; aHaNI3yBaTH Ta OIIIHIOBATU
iH(dOopMaIliio;

e 3HiiicCHIOBaTH €(QEKTUBHY IHIIOMOBHY Ta MIKKYJIbTYPHY KOMYHIKAIIIIO:
Opatu y4dacTh y npodeciiHoMy aiano3i; apryMEeHTOBaHO BIJANOBIIATH HA 3allUTaHHS,
aJanTyBaTH MOBJICHHS O KOMYHIKQTUBHOI CUTYaIIii;

e TMpallOBaTH 3 TEKCTOBOIO 1H(oOpMaIli€l0: 3IIMCHIOBATH aHali3 Ta
IHTEpHpPETaLI0 TEKCTIB; y3arajJbHIOBaTH Ta CUCTEMATH3yBaTH 1H(QOpMaLil; poOUTH
0OTpyHTOBaH1 BUCHOBKH.

Takum 4MHOM, BCTYITHUK MOBHHEH MPOJAEMOHCTPYBATH TOTOBHICTh /10 HABYAHHS
Ha JPyroMy (MaricTepchbKoMy) piBHI BHIIIOT OCBITH, 110 Tependadae cpopMOBaHICTh
BHCOKOTO PIBHS MOBHOI MIJTOTOBKH, PO3BHUHEHI MEPEKIaAalbKi HABUYKH, 3/IaTHICTh
70 AHAJIITUYHOTO MUCJEHHS Ta MpodeciiiHol MIKKYJIbTYpHOI KOMYHiKawii y cdepi
XYIO0KHBOTO TIEPEKIIanYy.

CTPYKTYPA ®AXOBOI'O 3AJIIKY

daxoBuil 3aJiK Ma€ KOMIUIEKCHUN XapakTep 1 CHPsSIMOBAaHMI Ha BceOIuHE
OIIHIOBAHHSI PIBHSI MOBHOI, MEPEKIaAaIbKO1 Ta aHAJIITUYHOI MATOTOBKU BCTYITHUKIB.
Crpyktypa 3ayiky mnepeadadyae BHUKOHAHHS 3aBAaHb, OO0 €JHAHUX Yy JiBa
B3a€MOIIOB s13aH1 OJIOKH, SIK1 JO3BOJISIOTH OIIHUTHU SIK PEIENTUBHI, TaK 1 IPOyKTUBHI
BUIM MOBJICHHEBOI JIISUTBHOCTI, @ TaKOX MpodeciiiHi nmepexiagabki yMiHHS.

Bbaok 1. Teopernunuii
[lepmmii 650k mependavae nepeBipKky piBHS CHOPMOBAHOCTI TEOPETUHHOI
NiArOTOBKH BCTYNHUKA y Taily3l (QUIONOrii, 30KpeMa JIHIBICTUKMA Ta
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NEePeKyIaJo3HaBCTBA, a TaKOX 3JaTHOCTI JO0 CHUCTEMHOTO aHallily MOBHHUX 1
nepeKIafabKuX SBHUIL.

bnok peanizyerbca y ¢Gopmi BiANOBIAI Ha TEOPETHYHE MUTaHHS (YCHO abo
MUCHMOBO) Ta/a00 BUKOHAHHS 3aBAaHb aHATITUYHOTO XapaKTepy.
3MiCT OJIOKY OXOTLTIOE:

® OCHOBHI pO3IUIM CydYacHOi JIHTBICTUKH  (JIEKCHKOJIOTis, TpamMaTHKa,
CTHJIICTHKA, TUCKYpC-aHaTi3);

¢ (DYHKITIOHAJILHO-CTUIILOB1 OCOOIMBOCTI TEKCTIB PI3HUX THIIIB 1 )KaHPIB,;

® KIIOYOBI TOHATTS TEPEKIa0O3HABCTBA, 30KpPEMa: CKBIBAICHTHICTh Ta
aZICKBaTHICTh  NEpeKiaay; IMepekiafanbki  TpaHcdopmaiii  (JEeKCHYHI,
rpaMaTUyHi, CTUIICTUYHI); MepeKIaalbKi CTpaTerii Ta MPUHOMH; OCOOIMBOCTI
NEepeKyIaay TEeKCTIB PI3HUX CTHIIB (HAYKOBOTO, MyOIIIUCTUYHOTO, NLIOBOTO,
XYJIOXKHBOTO0);

® OCHOBM MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIli Ta poJib EpeKagayda K MealaTopa;

® CyyacHI MIAXOAM JO aHali3y TEKCTy (JIIHTBICTUYHUN, MparMaTUYHUM,
KOTHITUBHUI).

BukoHnanHst 3aBllaHb IILOTO OJIOKY JO3BOJISIE OIIHUTU: PIBEHb TEOPETHUYHUX
3HaHb 1 iX CHCTEMHICTh; 3/IaTHICTh J0 AHAIITUYHOTO MHUCJIEHHS Ta y3arajbHEHHS,
YMIHHS 3aCTOCOBYBATH TEOPETHYHI MOJIOKEHHS y MPAKTUYHOMY Ta MNpodeciiiHOMYy
KOHTEKCTI; c(pOpMOBaHICTh (paXxOBOi TEPMIHOJIOTTYHOI KOMIIETEHTHOCTI; 3JaTHICTh 10
apTyMEHTOBAaHOTO HAyKOBOTO BUCIIOBITIOBAHHS.

Baok 2. TecToBi 3aB1aHHA
Hpyruit 650k mnependavyae BUKOHAHHS TECTOBHUX 3aBAaHb 3aKPUTOr0 THILY
(multiple choice), cnpsmoBaHux Ha TmepeBipKy piBHS C(HOPMOBAHOCTI MOBHOT,
MepeKIaIalibKoi Ta aHAIITUYHOI KOMIIETEHTHOCTEN BCTYIMHUKA.
Tect MICTUTH 3aBIaHHS, KOXKHE 3 SIKUX Ma€ JCKUIbKa BapiaHTIB BIJIOBiL, 3
AKUX HEOO0X1IHO 00paTH OJIHY NPABUIIbHY.
3MICT OJIOKY OXOTLIIOE:
® JICKCUKO-TPAMAaTH4YHI AaCMEKTH AaHTJIWChKOI MOBHM (CKIaAHI TpaMaTU4Hl
CTPYKTYpHU, CHHTAKCUYHI MOJEl, Y3TO/DKEHHS 4YaciB, YMOBHI pEUYEHHS,
MOJaJIbHI KOHCTPYKIIi, TACUBHUI CTaH, IHBEPCIs);
® JICKCUYHY KOMIIETEHTHICTh, 30KpeMa: akaJIeMIuHy JEKCUKY; MpodeciiiHo
OpIEHTOBaHy TEPMIHOJIOT110; KOJIOKaIIii, (Ppa3eosori3mu, 1,1ioMaTuyH1 BUPaA3H;
® CTHJIICTHYHI OCOOJIMBOCTI MOBJICHHS (BHOIp MOBHHX 3ac00iB BIJIIOBIIHO JI0
(GYHKIL10HATIBHOTO CTHIIIO);
® OCHOBHU MEPEKIA03HABCTBA, BKIIIOYAIOUHU: BIJMOBIIHICTh MOBHHMX OJIMHMIIb;
nepekIaaanbki Tpancdopmaiii; BUOIp afieKBaTHUX MEPEKIATAIbKUX PIICHD Y
KOHTEKCTI,



® 3JATHICTh /O KOHTEKCTyaJlbHOTO aHamidy, M0 Tmepeadadae MpaBUIIbHE

3aCTOCYBaHHS MOBHUX OJIMHUIIb Y KOHKPETHIN KOMYHIKaTUBHIM CUTYyaIlii.
BukoHanHs 1boro OJIOKy JO3BOJISI€E OILIHWUTU: pIBEHb MOBHOI TOYHOCTI Ta
aBTOMATHU30BAaHOCTI 3HAHB; CHOPMOBAHICTHh JIGKCUKO-TPAMAaTUIHOI KOMIETEHTHOCTI;
3IATHICTh 10 IMIBHJIKOIO aHajii3y MOBHOTO MaTepiaiy; YMIHHS OOWpaTH NpaBUIIbHI
MOBHI Ta MepeKIagaIbKi PillleHHS B YMOBaX OOMEKEHOT0 Jacy.

OruiHIOBaHHSI pe3yJbTaTIB 3A1MCHIOETECS HA OCHOBI KUIBKOCTI MpPaBUIILHUX
BIJIMOBIICH, 3 TTOAABIIUM MIEPEBEICHHAM Y BIJMOBIIHY OaIbHY IIKAIY.

KPUTEPI OLIIHIOBAHHSI

OmiHioBaHHSL pe3yJbTaTiB (PaxoBOro 3aliiky 0Oa3yeThcs Ha IUdEpeHIIHHOMY
aHaii3l 00CATY TECTOBUX Ta TEOPETHUUHUX BIJMOBIIECH HA MUTAaHHA 10 3aTIKy 3a
IPUHLIUIIOM «32aPaxX0BaHo / He3apaxo0BaHO», 3 YPaXyBaHHSAM BUSBIICHUX TOMUJIOK.
PimeHHst mpo BHUCTaBIEHHS PE3yNbTaTy «3apaxOBaHO» MPUHMAETHCS y pasi, SKIIO
BCTYITHHK:

® IIPOJIEMOHCTPYBAB JOCTATHIN piBEHb TEOPETHUHUX 3HAHb y Tally31 JIHTBICTUKU
Ta MEepPeKIIa03HaABCTBA;

® BUSBUB 3JIaTHICTh JIOTIYHO, IIOCIIZIOBHO Ta apryMEHTOBAHO BHKJIAIaTU
Marepial;

® [PaBUILHO BUKOPHUCTOBYE (haxoBy TEPMIHOJOTIIO;

® TPOJEMOHCTPYBaB YMIHHS 3aCTOCOBYBAaTH TEOPETUYHI 3HAHHA Y MPAKTUUYHOMY
(mepextaalbkoMy) KOHTEKCTI;

® MoKa3aB C(POpPMOBAHICTP MOBHOI, KOMYHIKAaTMBHOI Ta  aHaJITUYHOI
KOMITETEHTHOCTEM.

Pe3ynbrar «He3apaxoBaHO» BUCTABISIETHCA y pasi, KO BCTYMHUK:

® TIPOJIEMOHCTPYBAB HU3bKUI a00 (hparMeHTapHUIl PIBEHb 3HAHB;

® HE 3MITl PO3KPUTH 3MICT TEOPETHUHUX MTUTAHb;

® JIOMYCKA€ CYTTEBI MOMWIKH Y BUKOPUCTAHHI MOBHHX 3aC0O01B 1 TEPMIHOJIOTI;

e He BOJIOJI€ HABMUKAMM aHaJI3y Ta y3arajJbHEHHS,

® HE 3/IaTHUM 3aCTOCYBATH 3HAHHS Y IPO(ECITHOMY KOHTEKCTI.

HNEPEJIIK TEM UISA HIAT'OTOBKH 10 ®AXOBOTI'O ICITUTY

[lepemix TeM BU3HAYa€ 3MICTOBE HAMOBHEHHS (PAXOBOTO ICIUTY Ta OXOILIIOE
KJIFOUOB1 HAMPSMH MIATOTOBKM BCTYIHHWKIB BIJIMOBIHO JO OCBITHBO-NPOQECIiiHOT
nporpamu B11 «®inmonoris»y «XymoxHid nepekian (aHriaidcbka Ta yKpaiHChbKa



MOBH)». TemaTuka cripsMOBaHa Ha MEPEBIPKY MOBHOI, EPEKIaAalbKO1, aHATITUYHOT
Ta KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTEH.

Teopemuko-mo6na nio2omosxa
e CkJagHi rpaMaTHyHi CTPYKTYPH aHTIIHCHKOT Ta YKPaiHChKOI MOB.
e VY3roJ/KEeHHs 4aciB, MOAAIbHI KOHCTPYKIIii, YMOBHI PEUCHHS.
e [lacuBHi Ta 6€30C000B1 KOHCTPYKIIII.
e CuHTakcu4Hi TpaHcopMalli y nepexiai.
e 3aranbHOBXXMBaHA Ta aKaJleMIuyHa JEKCUKA.
e CTUIICTMYHO MapKOBaHa JIEKCHKA.
o Jlekcuka XyJI0KHBOTO TEKCTY.
e dpazeosiori3Mu, 11IOMaTHYHI BUPA3H, KOJIOKAIIi.
e DyHKIIIOHATIBHI CTUJII MOBJICHHS.
e CruticTuyH1 3aco00u Ta Tponu (Metadopa, eniTeT, METOHIMIS TOILLO).
e CTmiaicTUYHI 0COOJIMBOCTI XYA0KHBOTO AUCKYPCY.
e 3aco0u BUpaKEHHsI 00Pa3HOCTI Ta €KCIIPECUBHOCTI.

OcHosu nepexkiaoo3Hascmea
e [loHATTA nepekIagabKol €KBIBAJIEHTHOCTI Ta aJlE€KBATHOCTI.
e PiBHI €KBIBaJEHTHOCTI y TIEPEKIIA/I].
o [lepexnanarpki Tpanchopmariii (JIeKCHYHI, TpaMaTU4H1, CTUIICTHYH]).
e OcCHOBHI cTpaTerii Ta MPUHOMH MEePEKIIaTy.
e Cnenudika XyI0XKHBOTO NEPEKIANy K BUAY IpOo]eciitHOl TIsTbHOCTI.

Ilpobaemni ma ouckyciuni numants (07151 NUCLMOBOI/YCHOT 810N08i0I)
e Poib Xy0KHBOTO NEPEKIAAY Y MIKKYJIBTYPHINA KOMYHIKALIIi.
e OCHOBHI TPYJHOIIII MEPEKIATY XYA0KHIX TEKCTIB.
o [lepeknagay sk CIiBaBTOP: MEX1 TBOPUYOCTI.
e EXBIBaJICHTHICTH 1 aJICKBATHICTH Y XYJ0KHbOMY TIEPEKIAII.
e Crparerii BIATBOPEHHS CTHJIICTUYHUX 3aCO01B Y MepeKIai.
e MoBga siK BiIOOpaKeHHS KYJIbTYPH.
e KynbTypHI BIIMIHHOCTI Y KOMYHIKaIIii.
e Poib MOBH y (hOpMyBaHHI 1IGHTUUHOCTI.
e Oco0aMBOCTI EpeKIIay KylIbTYPHO MapKOBAHUX €JIEMEHTIB.
e MiXKYyJIbTypHa KOMIIETEHTHICTh MepeKiiaaaya.
e 3HaueHHs IHTEpIpETAallil y XyI0KHbOMY MEepEeKIIaIl.
e BiaTBopeHHS aBTOPCHKOTO CTHIIIO Y TIepEKIIai.
e Posib 00pa3HOCTI Ta CUMBOJIIKH Y XYI0KHBOMY TEKCTI.



e BuiuB YnMTalbKOTO CIPUMHATTA Ha MEepeKIaalbKi pilleHHs .
e Jlirepatypa sk popMa MIKKYJIbTYpPHOTO J1aJIoTy.

¢ AKaJeMidHEe MUCHMO SIK IHCTPYMEHT MPOyKyBaHHS 3HAHD.

e Ponp aprymenTartii B akajieMiqH1l# KOMYHIKaIIIi.

e [Ipodeciitna komyHiKallis y cdepi nepexiany.

e ETuka B akajieMiuHii Ta MepeKIaanbKiil TisIbHOCTI.

e 3HAYEHHS KPUTHYHOTI'O MUCJICHHS B aKaJIEMIYHOMY MMHUCHMI.

¢ BB mu@poBuX TEXHOJIOTIH Ha MEepeKIa/l.

o [ITyyHuil IHTENEKT y MEpeKIal: MOKIUBOCTI T4 PUSHKH.

e MaiibyTHe npodecii nepekiagaya.

o [{udpoBi IHCTpYyMEHTH Yy TIEpEeKIAAABKIN TISITEHOCTI.

e ['oGanizaris Ta ii BIUIMB Ha MOBY 1 MEpEKIal.

e ETnuHa BIAMOBIIAIBHICTE MEPEKIagaya.

e AkanemiuHa TOOPOUYECHICTh Y MEPEKIal Ta HAYKOBUX JOCIIHKCHHSIX.
e Ponb nepexinanada y GopmMyBaHHI CYCIUIBHOTO CIPUHAHATTSL.
e ABTOpPCBHKE MPaBO y MepeKIal.

e BianosinaneHICTh NEepekiiagada npu poooTi 3 Uy TIIMBUMU TEKCTAMH.
e besnepepBHe npodeciiiHe HaBUYaHHS MepeKiagaya.

o KIt040B1 KOMIIETEHTHOCTI Cy4acHOTO MepeKiiagaya.

e Pob BUIIOT OCBITH y MIATOTOBIII MEPEKIIaaviB.

e CaMOpO3BUTOK Yy cepi mepekiiamy.

o MUDKIUCIUIUTIHAPHICTD Y Cy4YacH1i (is1oyorii.

[lepenik TeM Mae KOMIUIEKCHUN XapakTep 1 B110Opa)ka€ OCHOBHI BHMOTH 1O
MIJTOTOBKM BCTYIHUKIB, 3a0€3M€UyI0UM MEPEBIPKY iXHBOI TOTOBHOCTI /10 HABYAHHS
3a MariCTepChKOI0 MPOorpaMoro y chepi XyA0KHBOTO TIEPEKIIATy.
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Honatok
Ilpuxnan saBaanHs [is cKiaaiaHHs GaxoBoro icmuTy

- MIHICTEPCTBUO OCBITHU I HAYKHA YKPA'I'HI/IU ¥
KWIBCBKUI HAIIIOHAJIbHUI YHIBEPCUTET TEXHOJIOI'T TA IU3AUHY
KA®E]JIPA ®UIOJIOI'Il TA TIEPEKJIAZTY

3ABJJAHHA 3 ®AXOBOI'O 3AJIIKY

Ha 3100y TTs PYTOro (MaricTepchKoro) piBHs BHIIOT OCBITH
3i cnenianerocTi B11 ®inosroris
33 OCBITHEO-IPO(ECIHHOK MPOrpPamMoro
«XyRo:xHiil mepexuiaj (aHrIiCHKA Ta YKpPaiHCBLKa MOBH)»

BapianT Ne XXXX
1. TEOPETUYHE IIMTAHHSI

Define the concepts of translation equivalence and adequacy and explain their role in translation
practice.

2. TECTOBI 3ABIAHHSA

1. Which translation strategy is used when a metaphor is replaced with a culturally equivalent
expression?

A) Literal translation

B) Transcription

C) Adaptation

D) Calque

2. In translation, omission is primarily used when:

A) the translator lacks vocabulary

B) an element is redundant or irrelevant in the target language
C) the sentence is too long

D) the grammar is complex

3. Which option best preserves the stylistic effect of irony in translation?
A) Literal rendering

B) Neutralization

C) Functional equivalence

D) Omission

4. What is the main function of cohesion in a text?



A) Express emotions

B) Connect elements within a text
C) Simplify grammar

D) Translate accurately

5. Which type of transformation involves changing the grammatical structure of a sentence?
A) Lexical substitution

B) Grammatical transformation

C) Cultural adaptation

D) Semantic shift

6. Which factor is most important when translating idiomatic expressions?
A) Word-for-word accuracy

B) Cultural and contextual equivalence

C) Grammar rules

D) Sentence length

7. Which functional style is typically characterized by objectivity and precision?
A) Literary

B) Colloquial

C) Academic

D) Journalistic

8. What is the primary goal of academic writing?
A) Entertain the reader

B) Express personal emotions

C) Present logical and evidence-based arguments
D) Use figurative language

9. Which translation technique is used when a source-language structure is mirrored in the target
language?

A) Adaptation

B) Calque

C) Modulation

D) Compensation

10. Why is context important in translation?
A) It determines sentence length

B) It helps identify the correct meaning

C) It simplifies grammar

D) It reduces vocabulary usage

11. Which stylistic device involves exaggeration for emphasis?
A) Metaphor

B) Hyperbole

C) Metonymy

D) Irony

12. Which of the following best describes equivalence in translation?
A) Exact word matching

B) Functional similarity between source and target texts

C) Literal translation




D) Grammar accuracy

13. Which approach focuses on the communicative effect of the translated text
A) Formal equivalence

B) Dynamic equivalence

C) Transcription

D) Transliteration

14. Which is the main challenge in translating culture-specific elements?
A) Grammar differences

B) Lack of direct equivalents

C) Sentence structure

D) Word order

15. Which component ensures that a text is logically organized?
A) Cohesion

B) Coherence

C) Vocabulary

D) Style

16. Which of the following is an example of modulation?
A) Changing word order

B) Changing perspective or semantic angle

C) Borrowing a word

D) Omitting a phrase

17. What is the role of a translator in intercultural communication?
A) Copy the text

B) Replace all foreign elements

C) Mediate between cultures

D) Simplify grammar

18. Which term refers to fixed word combinations typical for a language?
A) Idioms

B) Collocations

C) Synonyms

D) Antonyms

19. Which strategy is most appropriate for translating humor?
A) Literal translation

B) Adaptation

C) Omission

D) Transcription

20. What is the main purpose of argumentation in academic discourse?
A) Show emotions

B) Entertain

C) Persuade through logic and evidence

D) Simplify language

3arBepmkeHO Ha 3acigaHHi kadenpu dinomorii Ta nepexnamy
Bix 17 xBitHs 2026 p. [Tpotoxon Ne 4




3aB. kadenpu Slua BOMKO

KPUTEPII OIITHIOBAHHSI BIAIIOBIJIEM /

Kpurepii ominku 6asyrorbes Ha nudepeHIifHOMY aHali3i BUKOHAHHS o0cary TecToBHX Ta
TEOPETHYHHMX BIANOBIZEH HA IUTAHHS [0 €K3aMEHY 3 YPaXyBaHHSIM BHSIBJICHUX TIOMHIIOK.

Exzamenauiiinmii 6ieT ckIagaeThes 3 TEOPETHYHOIO MHTAHHS i TECTOBHX 3aB/IaHb.

Ixana omi- o
Kpurepii oninroanns (Teopernune nuranns)
HIOBAHHS

[IpaBribHA BUYEpITHA BiNOBIb HA MOCTABJIEHE IHTAHHS, IIPOAEMOHCTPOBAHO

100 IIHOOK] 3HAHHS TIOHATIHHOTO arapary i JTiTepaTypHIX IDKEpeN, YMIHHS
ApryMEHTYBATH CBOK) Bi/IIOBib, HABEACHO IIPUKIIAIH

80 B 0CHOBHOMY BiZTIOBi/b HA IOCTABIIEHE MUTAHHS IIPABHIILHA, AJlE € HECYTTEBI
HETOYHOCTI

60 Bi/noBine Ha MOCTAB/IEHE IUTAHHS 3aTalloM HABEIEHO, /e HEMAE HEPEKOHITHBOT
apryMeHTallii Bi/INOBIi, XapaKTEePHCTUKY IIEBHUX 06’ €KTiB

40 Binmosise nokasye nocepe/Hi 3HAHHS OCHOBHOTO IIPOrPAMHOTO MaTepiany, MiCTHTE
CYTT€Bi OMUJIKA NIPH TPAKTYBAHHI HOHSTIHHOTO amapaTy

20 BinoBine Ha 3aNHTaHHS HETIOBHA Ta MiCTHTB CYTTEBI TOMHJIKH

0 BinoBine HenpaBuibHA ab0 BiACYTHS

Tecrose 3aBfaHHsA ckafaeThest 3 20 TECTOBHX MUTAHb 3 UCLIAIUIIH, I1[0 OXOILTIOIOTD TEOPik0
1 MpaKTHKy yCHOrO Ta IHCBMOBOIO IEPeK/ajy, MepeKiay y cdepi ginosoi (6i3Hec) komyHiKaryii,
TIepeK/iaz] ALMOBOI OKyMeHTaLlil, a TaKOXK NPAaKTHUKY aHITHChKOI MOBH Ta IIepeKsIajly 3 ypaxyBaHHAM
MDKKY/IBTYPHOI KOMYHIKallii Ta CyuacHMX HepeKTafarbKuX TexHosoril. Koskua IpaBU/IbHA Bij-
TIOBi/b OL[iHIOETBCA y 5 GastiB. MakcHMaibHa KiTbKicTh Gastis 3a TeCTOBI 3aBfiaHHA — 100 6ais.

3arajasHa oninka y 6a1ax|Oninka 3a mxasow ECTS OniHka 32 HANIOHAJILHO0 KA
180-200 A BigMinHO
160-179 B nobpe
150-159 (& modpe
120-149 D 3a0BLIBLHO
100-119 E 3a10BILILHO
0-99 F He CKJIaB




A) Express emotions

B) Connect elements within a text
C) Simplify grammar

D) Translate accurately

5. Which type of transformation involves changing the grammatical structure of a sentence?
A) Lexical substitution

B) Grammatical transformation

C) Cultural adaptation

D) Semantic shift

6. Which factor is most important when translating idiomatic expressions?
A) Word-for-word accuracy

B) Cultural and contextual equivalence

C) Grammar rules

D) Sentence length

7. Which functional style is typically characterized by objectivity and precision?
A) Literary

B) Colloquial

C) Academic

D) Journalistic

8. What is the primary goal of academic writing?
A) Entertain the reader

B) Express personal emotions

C) Present logical and evidence-based arguments
D) Use figurative language

9. Which translation technique is used when a source-language structure is mirrored in the target
language?

A) Adaptation

B) Calque

C) Modulation

D) Compensation

10. Why is context important in translation?
A) It determines sentence length

B) It helps identify the correct meaning

C) It simplifies grammar

D) It reduces vocabulary usage

11. Which stylistic device involves exaggeration for emphasis?
A) Metaphor

B) Hyperbole

C) Metonymy

D) Irony

12. Which of the following best describes equivalence in translation?
A) Exact word matching

B) Functional similarity between source and target texts

C) Literal translation



D) Grammar accuracy

13. Which approach focuses on the communicative effect of the translated text
A) Formal equivalence
B) Dynamic equivalence
C) Transcription
D) Transliteration

14. Which is the main challenge in translating culture-specific elements?
A) Grammar differences

B) Lack of direct equivalents

C) Sentence structure

D) Word order

15. Which component ensures that a text is logically organized?
A) Cohesion

B) Coherence

C) Vocabulary

D) Style

16. Which of the following is an example of modulation?
A) Changing word order

B) Changing perspective or semantic angle

C) Borrowing a word

D) Omitting a phrase

17. What is the role of a translator in intercultural communication?
A) Copy the text

B) Replace all foreign elements

C) Mediate between cultures

D) Simplify grammar

18. Which term refers to fixed word combinations typical for a language?
A) Idioms

B) Collocations

C) Synonyms

D) Antonyms

19. Which strategy is most appropriate for translating humor?
A) Literal translation

B) Adaptation

C) Omission

D) Transcription

20. What is the main purpose of argumentation in academic discourse?
A) Show emotions

B) Entertain

C) Persuade through logic and evidence

D) Simplify language

3arBeppKeHO Ha 3acifaHHi kadeapu ¢inonorii Ta nepexaany
Bix 17 kBitHs 2026 p. [Ipotokon Ne 4



) 3aB. kadenpu _ SIlna BOMKO
KPUTEPII OLIHIOBAHHS BIIIIOBIJE

Kpurepii ouinku 6a3yroTbcss Ha AudepeHLIHHOMY aHali3i BUKOHAHHS OOCSATY TECTOBHX Ta
TEOPETHUYHHX BIINOBiZeH HAa MUTAHHSA /10 €K3aMEHY 3 YpaxyBaHHSIM BUSBICHUX TOMUJIOK.

Ex3aMenaniiinuii Olj1eT CKJIAJAETHCS 3 TEOPETUYHOI0 NUTAHHS | TECTOBUX 3aBaHb.

IIkana omi-

Kpurepii oninroBanns (TeopeTuuHe nuTaHHs)
HIOBaHHS

[TpaBuiibHA BUYEpITHA BiJIOBIIb HA TIOCTABJICHE MUTAHHS, IIPOJIEMOHCTPOBAHO TJIH-
100 0OK1 3HaHHS MOHSTIHHOTO amapary i JiTepaTypHHUX JDKEpesl, yMIHHS apryMEHTYBaTH
CBOIO BiJITIOB1/Ib, HABEJCHO MPHUKIIATU

B 0CHOBHOMY BiJIIIOBi/Ib HA ITOCTABJICHE MTUTAHHS MPABUIIbHA, aJI€ € HECYTTEBI HETO-

80 )
YHOCTI

60 BiI[HOBi,I[IT Ha MI0CTABJICHE TUTAHHS 3arallOM HABEJICHO, e HeMae NEPEKOHIINBOT ap-
ryMEHTaIlii BIIIOBI/Ii, XapaKTEPUCTHKH IEBHUX 00’ €KTIB

40 Biﬂnoginb MOKa3ye MmocepeHi 3HaHHS! OCHOBHOT'O POrPaMHOT0 MaTepiany, MiCTUTh
CYTTEBI MOMMJIKY TIPU TPAKTYBaHHI MOHATIHOTO anapaTy

20 BinnoBine Ha 3anMTaHHS HETIOBHA T MICTUTh CYTTEBI TOMUJIKU

0 BinnoBine HempaBmiibHA a00 BiZICYTHS

TecroBe 3aBnaHHs CKIaMA€THCA 3 2(0) TECTOBUX MUTAHD 3 IUCIHUILIIH, IO OXOIUTIOIOTH TEOPit0
1 IPaKTHKY YCHOTO Ta MUCHhMOBOTO MEpeKiIany, nepekiaa y chepi AioBoi (0i3HeC) KOMyHiKallii, me-
peKyaa AUTOBOI JOKYMEHTAIIl, a TAKOXK MPAKTHKY aHTIIMCHKOT MOBH Ta MEPEKIaay 3 ypaxyBaHHSIM
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlli Ta CydacHUX MEepeKIagalbkux TexHonori. KoskHa mpaBuibHa Bimo-
B1/JIb OIIIHIOETHCS y 5 6aJiB. MakcuMaibHa KUTbKICTh OaitiB 3a TecToBl 3aBaanHs — 100 6auis.

3araabHa oninka y 0anax|Ouinka 3a mkajsow ECTS|Ouninka 3a HallioHAJIbHOIO 1IKAJIO0
180-200 A BiAMiHHO
160-179 B aoope
150-159 C naodpe
120-149 D 3a10BLIIbHO
100-119 E 3a10BLIBHO
0-99 F He CKJIaB




